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Wala mən, deme də pii waydə kwondədə mən ba gə
ha bam habde-yə̂.
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Deme də pii da, dusədə ladə gə kwondədə də mən di
le.
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Tandi waydə kwondədə da: «Nə̂ dwey kan̰ja gə habde
me, də ha ulay pii ilə̂ndə sale.»
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Ər̰ə, deme də kan̰jədə kwondədə habde ɗoy dwana
dəra bam. Managə ba də ma u daa dədə̂ da, kunə̂də
biyər bam.
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Deme də pii sədə ꞌyoldə nan̰, dara ba haladə mar,
kaldə dene mənadə. Ɓag kaw, cendi ꞌyoləm i tərgagə.



Traduction:

P. 2 Un jour, la première femme propose à sa co-épouse qu’elles partent en
brousse pour chercher des fagots.

P. 3 La première femme se comporte très gentiment avec la dernière.

P.4 Elle dit à celle-ci: «Je t’aide à chercher des fagots, et tu vas à la maison
nous préparer la bouillie.»

P.5 Alors, la première femme cherche tant de fagots que cela dépasse la
capacité de la dernière. Lorsque celle-ci attache les fagots pour les mettre
sur sa tête, elle se casse le cou.

P.6 La première femme est trés contente parce que sa rivale est morte, lui
laissant le pénis à elle seule. Car les deux se rivalisaient depuis longtemps à
cause de leur mari.  
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